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SURAT PERNYATAAN KEASLIAN SKRIPSI

Yang bertanda tangan dibawah ini:
Nama : Nafa Selvina Lestari
NIM : 16110082
Jurusan . Bahasa dan Sastra Arab
Fakultas - Adab dan limu Budaya
Menyatakan bahwa:

1. Skripsi yang berjudul ;

W»Y‘Maﬁwwjhﬁqﬂ}m?;\,ﬂlu;&

Merupakan hasil karya ash saya yang diajukan untuk untuk memenuhi salah satu
persyaratan memperolch gelar sarjana strata satu (S1) di Jurusan Bahasa dan Sastra
Arab, Fakultas Adab dan llmu Budaya, UIN Sunan Kalijaga, Yogyakarta.

2. Semua sumber yang saya gunakan dalam penulisan skripsi ini telah saya cantumkan
sesuai dengan ketentuan yang berlaku. Jika di kemudian hari terbukti bahwa karya ini
menerima sanksi yang berlaku.
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Dengan menyebut nama Allah yang Maha Pengasih lagi Maha Penyayang,
Saya yang bertanda tangan di bawah ini:

Nama = Nafa Selvina Lestari
NIM : 16110082
Jurusan : Bahasa dan Sastra Arab

Fakultas : Adab dan Ilmu Budaya

Menyatakan dengan sesungguhnya bahwa saya tidak menuntut kepada Jurusan Bahasa
dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan llmu Budaya UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta (atas
pemakaian jilbab dalam ijazah strata satu saya), seandainya suatu hari ini terdapat terdapat

Demikianlah pernyatasn ini saya buat sengan sesungguhnya dan sebenar-benamya.
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NIM : 16110082

Fakiur  : Adab dan llmu Budaya/ Bahasa dan Sastra Arab
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Abstrak

Skripsi ini memberikan fokus kajian pada keterangan waktu yang didahului
dengan kata “qabla atau ba’d” yang terdapat pada buku Al Hayah Biduuni I
kaatisyab karya Ahmad Elkady. Keterangan waktu meskipun bukan elemen utama
dalam kalimat tetapi ia sangat penting dalam memahami teks karena keterangan
waktu ini memberikan tambahan informasi tentang waktu terjadinya sesuatu.

Wujud keterangan waktu dalam setiap bahasa sangat bervariasi secara
struktur. Perbedaan struktur pada pola penempatan dan elemen-elemen yang
mengiringi kata qabl atau ba’d menarik untuk dikaji karena dalam beberapa hal
berkaitan dengan persoalan urutan waktu khususnya ketika kata tersebut diikuti
dengan klausa. Klausa utama dan klausa yang menjadi keterangan waktu terkadang
memiliki kala atau waktu yang sama tetapi juga kadang-kadang berbeda. Ini
menjaid masalah dalam mengalihkan kalimat ke dalam bahasa lain.

Persoalan di atas didekati dengan pendekatan, pertama, sintaksis, dan yang
kedua pendekatan terjemah. Pendekatan pertama untuk mengurai struktur
keterangan waktu dalam teks buku yang diterjemahkan. Pendekatan kedua
dipergunakan untuk menjelaskan perubahan dalam mengalihkan struktur bahasa
sumber.

Hasil yang diperoleh dari analisis di atas dalam penelitian ini adalah bahwa
(1) variasi keterangan waktu dalam bahasa Arab dilihat dari strukturnya yang
berupa kata, frasa, maupun kalimat (2) dilihat posisinya, keterangan waktu dapat
berada di awal, tengah, maupun akhir kalimat dan (3) pola penerjemahannya
berdasarkan susunan kalimatnya, jika menerjemahkan kata keterangan waktu
berupa kata dan frasa ke dalam Bahasa Indonesia, maka keterangan tersebut
langsung di terjemahkan mengikuti konteks sebagai pembantu klausa utamanya.
Namun jikalau dalam bentuk klausa, maka dibutuhkan urutan waktu yang tepat
mengikuti bentuk predikat pada kalimat utama maupun setelahnya

Kata kunci: terjemah-keterangan waktu-klausa



-

e

Ve ol 8T Bad) Gl Gl sl e wlazal ol s S
L)) "L Oy LA Olgis e ol danY LS e Sldons Loz
& lage US et il YL 2kl (3 el il e o 6l e 020U L))
2B o Sl Ol las 28T I3 Slaglag Logn Y osadl b

el Bl OMat b Bl Eam 0 380 IS Ll O3 EF stas 3
Sl amr 3 Y 2yl Ll el ey ol 18 ey &) olially wio sl BT 3
3O 065 6 Lala Ll ey of 8 colSTI3) Aol B! Cuij dady lagy
B el QUL s L5 2 0S5 Y Uy cglaze B3I aledls ans ) aled
REEN RS U R Y

oY el Wb om0Vl 55d et Lhld n i) oda
Aa ades 3 phell @l 4y 5 =Y bl BB aa Ll aasey

S i e e Bl 3 L)l DL 6 OF Yol ol s it
die odydd - SG ahadl pp dmise om e (LG AL 5 5Ll g 2SI (3 0
O 13 LS o o8 waiy LU o oy (WE Aledl 5T of Ly of Jof
5 Lo akedht suslidl ALALY it ob iy (5Ll o ARSI UK ke Ol O b
Later e ¢ oML (3 L i) atd 408 - limsth ok L

L), ol Lk fia A Tagh! Al



2B g S RS

a3l e al Vs AL e (DLl gl G 0Ll & e
Aokt (oS A Ly d Loy O clale plls el Lo Wl 55aY1 S5 plseYl,g
a0 e pdldlg 83Lally colas 4 L aade (alL OLSY) Whe s bl ) 0
A ) T eg g ade ) o daz Ly ol M g Gl

= sl ey w0 Al alab e e w il L e iy & S
agrs) el e blall o 53l il @l Eoudl 1 4] s
S g st L cdile ST a el oda (3 it OF 1 ¥ 2l 56 L2 ST
9 g g0 Bl ) Bl CpSls OUSTAR S e ) a2 e gl S
I e 058 5 S et V] ald) SeB aay 16 e a3 B ST S
Mo d) b 3 383 1y mall aadly e S 20 L I 5 e o
NGICA]

ooy K2l ol p il Al odd UL e o Sy dlas i ey
seeadl o b ol la LS 3 aYls amgd) (3 L o o L Ol
et JSab 5 an Ul pael) e gt G sl g8 g b 2 o il
Joldl) (53l say (Whatsapp) alawdslly o darSd) Aoy geg BY1 ASGE pe
sﬁugbij@u&quwjuw\m&‘ygfism.wsﬂ}

G o) USRI e ar gy aly Lolse dga e ddile 5 et 5L

L4l

25 oo oY b el Slu] o pendl e QLS s 5 ) ST ¢
= Wit JLL}J‘-@:J&"") cu.:&?yg}\.:;wf”ﬂfﬂ g2y (e (i ew‘)}\

b



Ld slead) V) Sl S ¢ ) - bt i 3 L QI el (g1l
e e Ml o R S
@L;M\ijngws:@wﬁ;@w&ww(g%p)
Ol

s 195187 ) )53598 dgma (3 8L ] LA K2l puisl OF (3 ey

LT allall sY5a Cr pag aioidy Rl Ball) Bl (ol Jsie Jo il ogagle
.0, J}‘Y iy =) OLJ\ Cbe géj‘

ey Je Ll 5 2ol Al o3 sslal ) b (o Ka SIS il

esbal 5 DY AUST (3 20sVlg AL Loguas 2y all kel 2uys 5e (81|
Apn s S 2] SIS s Amalst 300511

rff &9 ‘”C” J..@AS ol u},,do:l\j ijo.;-s L}WT 9 g)hj UM\JT Yj
Y s3le b a3 ol 1ggke (S 5L

o ¢ peilias L Ishsl g aelilly Ogall gl (L loke 2 098" slling
m&su\fjﬁyéﬂ&iid)\ﬂo‘g\jsjw\ L}Uﬁ:«@&&d ‘_}bw\y@
Ul o 8 AET iy AT grel BN LGl g oy ot
el b ST [y Bolely 1 I (Sl
Cod) 1o 055 OF ey SalS 1 o) 1 S0 L 5 ciladS sl e

L W Ll

G



Y.oY WTVO ,UJ{\_?S)"_

’3'59'\.35\

Sl Ldles B

o

STATE ISLAMIC UNIVERSITY

SUNAN KALJAGA
YOGYAKARTA



P g 258
[ PP Olgan) deion
et e e e ALY ol
CRNUUTIIIITTUIDIPITR . P90\ pmmm—n RO el g leid)
B ittt . DO ... Q... 00N........ w\jl\ i>2p
Geiiiriiiiiiiienieess. o B AV Q € Qumy A B all ddblgs dmeinp
EEUTTN R Y | LY o N PR NP
TP T Ey S alds”
AP Bliewey. W Y _ovveew | ol ol
1. ........ M ........| dais 1 J oY) U
(.. I | W Gl dals
O i R UAAVLEIILAIVIIL VINLY.ERN Codl s Lo
O 1ruarrn.e . MECURCHS R W R ST SRR Lol [olel 2
O e, o) Llse >
e e S ) L a
N S UYL
e Codl e
L T Cod) pllss .~



S s g aas e O 3 sl b a2 5 LSS e 305 gl O

L SN Aoy 05N AR Y
L S e sl
VO b e OIS (3 el b a2 O
YV e RS R oY M) ) LSl a5
VEY .. LY wa gy Lld 5 a0 bl ol lal e o
EX TR 4N B 4 4 D NS
AU . T Jh_T. U 5Ll Lo
VOV ivriiieeeeeene... . . o st ... .- - Aot '
ViPereveeee..... I . . .. {.... 4B s o) ol
ROy USRI ] § U BN i)
RIS 1 | B A A e
VAV e e QFATE - IQE AMIC - T IN IMVER S i L) sl aa



Jo¥ U

Eoudl dals

V. abll sl Gsl2 g Al e abab S6 Y wle (3 0L 0]
Aoy ) it LA o 1o (39 L4ty Lad dlalally plaean¥l 3 b o0 V] Wil o5
LSaze alad ) o2 ods IV ARl 2bogh (Liam azm abalas (3 asd! Jolsdd
3 Al ol oS glew ants o paadly Bsll s avis (g any ol s
S ol Bygdd 800

SSGT o 3,50 Wb anb ax) Bl (3 Wl o e 5 of Al g aldST IS
AT Ly i s aalll (3 g bl IS o 5 Sl OY Lgae ) gy WL, of
Claldl 3 cladadl 3 a@s L 2V e Lagre A6l Lady ¥ cpdll Wlgomy oy
g JIh e 06 g AN o Aodlall 95 o yuxas 28l OF k) 5Ll
o i Losaz Lobs tadall @lan V) ol aulsSOl aall (3 LS 58713
alas el A1 a GbLEL (S8 BINGLAG alfs] |5 (sl 56 s oL
Wleazal (3 2l OF Ls | Qbbdl B lghdtts fof L) aalll G- boi oy Yolus
A s ISTOBS a Bakial] wxdl Conlh SU 0T flns B T5> s C Jglks
A s e V) AT ) aal el Cony Y il

(o) Las plaxa¥l ad bl e Cllay Ol el Canidl o Juolsdl (3 3l
Aelg Sla ¢ AL sl Led . Lolgdl) e Sl oF Casll () 5 et 22l

W5 5 sty Adroy Aisw el salll delpdll oda et 5 L Lgalidl) o B pad



et jasesdl Zlg ¢ als J) LoYU L Jlas ssl Laldd) gl aalll (3 63 ke
Wl Ol arg OF Joled 8

SOl g DSl UL Leagh SiEe Lilsr L2k Jelsd) O]
Blogh vgd pae A 3 5. a LS Sud OF (Se Y Jolsd) adans (U3 o
Slbly SISOV 5 3 rgr 90 b cia il oy gl Ay ] Olrlimd Logay
Zu%jJLfé.W@fwg\&U\a\fBlugVJ&ﬂngbM‘iwg
Tobsd e b

J 3 e JUsYY T sl p B ) O B 9 0 Bl o503 (8 el

Bl o e e Big A oy gl e A Lot da ) 2SS s

JU; A Textbook of Translation S (3 Wl 5. "1 ) @) o sal) |55 of (5,51
PO Sk sy oa T al ) el B e A see O

ekl @l e by b I Al e emd) Ales 2 aa Al O (U
Toud) ad el 3 aal Wy 2l adll )

Bompetie ebeabl aald (U gl aalll e Ll oS ) agsall) ol O
3 Bl g RS b il Jaals” o Wi o s (l) e 250wl
hodie dod) g diae s b bt g Lo & s lgainpsh Yl
Sy o Bhes i hee 3 3Lall 5 2l Adles | 2l 4 ak plis e

Markhamah, Sintaksis Keselarasan Fungsi, Kategori Dan Peran Dalam Klausa '
(Surakarta: Muhammadiyah University press, 2010). Hal. 2

Royhanisa Rojali Putri, "Penerjemahan Subtitel Video Khutbah: Ar Tarbiyatu-"
Ahammiyatuha Wa Fawaiduha Fi Al Wa’qii Annisa’i Oleh Syeikh Sholih Al-Munajjid" (Jakarta,
UIN Syarif Hidayatullah, 2017).

Mohamad Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia: Strategi, Metode, ™
Prosedur, Teknik, Cetakan pertama (Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011). Hal. 21

Peter Newmark, A Textbook of Translation (New York: Prentice-Hall International, *
1988). Hal. 5

Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. Hal.24°



Blall 5 LS 55 3 b sm A 0L Jsk OF Sy aafdl) b Slele o
oalod olis

U5 mag e V) o5 Y L el U Sy bl jaie e dled 3 Y

cOﬁj L;»L»TMMLLLC ang (2 LIS aley o)j@bugé@WiWﬂu
o2 U e b 3 3l OB 0wl vge 6l LoV @i e 2 )l e
b o Lol Gl s a3 Aegll Sl ey NS W) e 5l )

Jedll Sl w3y G Ol

92 oW Al ey bl g 4 gl DL g SLAH LS

OF S S s (8 9 LA B 5 (208 Sl Led Ailog) 2008 Ao gast

g an) Sl Ol of (A el e Aeesd) B 3 S0 F) jawedl 15
g Jo st b=l fadt bl a8y Lo i gl anad g

F S Vgl s B Lo Ak Shas B Jgls (oSN s (3

o bV il Bl g bt a Ol b e At bl (3 o

28 el g g e Bl T Jelddl o Jadl) (0 05839 Led Bygiae Sy 5m Al

e g (V) @ o Il B el S e il Sy L els

(¥) ot L 0S5 3Ll 5T SLdSIlas e mags (V) tapslic™y 2id)

o @Yl S e ol (GBS 1y Yholall gme o ege

2 dadl) jai (3 ol S Jle ey

Ibid., Hal. 60."
Markhamah, Sintaksis Keselarasan Fungsi, Kategori Dan Peran Dalam Klausa. Hal. 88"



VA Cibge alof b julb (3 Cidy il Lo hlet) O e S

" O i ) LY aked) Al (3 ol cdadl L bas
Sty S BT oW 0Ll 3 el g e JIE oW e e
odng "L a3y ag W AL (3 Jadll £ g3g Ol by w5 "am" 3D Lghen
P S5f & aled oda 3 ol dedll seg0 .L;Cpu.\ Jady Gouns ke
b Lede sl a1 ) Lz 30 b B ) 28U cdls (i pmna)l ket
Bl OF e e cplially oWl ab ey alit Laga Ladse 2 el (3 OLJ)
o Jadl ek Lo Las 18 3 alSCan M L el 3 0Ll 5f s Y i gV
Daled) (3 Ul 2V U s 5 ond b o e L g laly oW

"BV Y Gy Lead O ey Jpin ) Lgmie canlis G 5 3leew 25T

E Lede a8 L) Al g Ly B iU Godmy (3,0 dled) -

alodl oday "L calo Ul ag s dla s o8 Rt )) Al oS

Bl Alad s ¢ g ) bgzmie oo Bly" me g fialad s 0Ss AJU

gl dadly Ol g md 2ol alar aus )l aled) 01 " O3l day il

AU oda (3 .wj\w\g&ﬂ\ojbwépj%ubuyﬁj&;@

dn" b A BN AL Ay Gl ALk O o 5 BT R L ST ad) e
aa ARl ods S aST oty Eus e Biles | 13y "0

S LS aay el a U By gl kel alsadl) e 505 Sl

& ol pld) ) Lemis g el e ay alad) BUST) 0 (3 it s 3

Gl wge (ol Jat LoV Aol el 2o Wl Ll A L) Lo b

O L @ aled) iy 3 S W) Wy an Com o Leslyly dlad) (3
Bl eyt el s Al Leled ¢ 3



Eondl Wl o

Gl 1is Blus @t L) oo (35T Eomd) ails e Ioles)

Al o2l W a2l glan Loy sl glan Lo L8 ety (sl

Sladl d Jymg Vol alakl (3 "any J3" L g0 S e il

o kel Bl o Wb alos alan Alad) (3 )l Bl (LG L 25 L))
b BSH B0 Al Glas Led 2300 )Ll Bty (Lenlé o Ll

S 3 i bl Sl e aa 5 aS 3 Sie aa b daled) auad) Ll

LS Oy 3L

RIRCCRRTNE XV

3 Dl LS e 43 0l 5)Lall 2ty cilad) (3 Mimyy L3 2 b &l Ol
LSl Oady LA LS

o OGS (3 sl ol e gl Ol lall @5 448 5 ey Y

g oY ARl 1) a5 sua

Couldl Wilgd L2

O9 LT O™ (3 Lerw Famy apkl Lall el il WAl
LS (3 4 1) ol lall lleag Ta 6 6055 B2l ol ey [ OLas Sl
Ly Wb Com 0 Bl (3 A3 BN ShLal BUT OM b o) )
Slbes LIEN s 2l Sk o e LS e (3 s b)) ol )Lallg
gl ) (355 Jas 3L



o e OF LS (3 a3 bl Ll 25 2,88 8 me day oSl s Y
all dlagb ohle Wbl oS e (3 ag el fed) 2 agb

s 95 Y)
S Gaied) 2

it ¥y S ol b ALl Sl o bl day i Ld g
Ao Ky b bS8 "day g 18" 3 Loses 1300 LS aay dSan
GBI 5 an il et 3 ooy bl Yy diseall SV jan,
el degeg 5 Ayl 5 QU 3 gaosh il Aed 5SS

Ll e 2l aelis g oy bYIy STy ddoeal) VUL 2
LR Eaosh e e

Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Olgiadl o 0l Al sVl

& A2l 5YGL ga (Y€ juewss)No. VY Vol YV« Al-Qalam<Teoretis

Wb mom Oy oz 9 2l Ol e il ool 2o Al V) alill (3 s

aall) 4] jdal) Al gt i jam i e sl Al Toaatall o ald)
QERTY

g Aaalst Lesl ly apel B L5 gy Ma Vel ()
L ol el psy W I T Ol Olgiall e YV Bl SRS
e a2 S oY asT ga (L5 Anls) a0 Bdedll kol 25 5 L)

Ilzmudin Ma’mur, "Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoretis", Al-Qalam 21, *
(2004).) + ¥ 2ac



S adad) Aledt OF ) absans dulall oda y dded) A (oS5 2y 3
T Bl g 3 AL Al e (3 O b s Wl

SIS g malts LenT g gl aalll (3 (3mge W, Ly ) et (W)
Sb e &gy 3 Aol Slad)l IS Olsiall Y14 B
Jel 2l ey o) e @ (Rpa ) Behdl) oy a2 e S

Vol el e Sl oY) Bl 225 4

3

Aeadl Yl Bl (s Aaalt Al (3 2nlys (] land) Gl ol i
YPenerjemahan Buku Al-Qira’ah Al-Rasyidah Juz Olga)) <£ ¥\ Y (5S>
s & 9 ¢« Karya Abul Hasan Ali Nadwi: Sebuah Pertanggungjawaban Akademik
Lasf 2l it ¢ Ledogy Abolsd) 2l 4l Bl £ oge 205 5 Eon
el 5 G s s

Model Dan Teknik Olypa)l of ISV diswnll JEl ( eold

Jurnal al-<Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam Bahasa Indonesia
agy b -l co i (el s 39 ¢ YT L <o) No. ) TTsagafa Volume
PR e NG S i ety (R (M SV

RRRIPENR S A RCRIMANCTS. ot L]

Akhmad Zaenuri, " Bayanu Ahwal Al Nas Yawm Al Qiyamah Li Al’izzu Ibn*
‘Abdussalam Wa Tarjamat Al Jumlah Al Fi’liyyah Fih (dirasah Tarjamawiyyah)" (Yogyakarta,
UIN Sunan Kalijaga, 2011).

Rizma Rizgina Muwahhida, " Mushkilat Al Ta’birat Al Istilahiyyah Fi Al Riwayah "
Magqtalu Bai’i Al Kutub Li Sa’ad Muhammad Rahim (al Dirasat Al Tarjamawiyyah)"
(Yogyakarta, UIN Sunan Kalijaga, 2019).

Qisthina Amajida, " Penerjemahan Buku Al-Qira’ah Al-Rasyidah Juz 2 Karya Abul "'
Hasan Ali Nadwi: Sebuah Pertanggungjawaban Akademik”" (Jakarta, UIN Syarif Hidayatullah,
2017).

Akmaliyah, "Model Dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke Dalam '
(2016).* ) 2a=Bahasa Indonesia", al-Tsagafa 13,



U iU ey duhall ode oo 3 LSy Sl a o Islazel
dgea s dwly oW aaY Ol Oad LA Ol 3 el oL sl
AUl e dnhall ode oS g A s 4 ad B30I Ll S A gL

‘;;J.EJJ\ )\.b}’\ -9

das il (g es
o 30 eLal 2T ) A e pUSUI B Ll Al iy

eV L dl ) Laeld] Canall gy &) Ao e BLe)

The Theory and Al (s 46 )T HLas O1s 1 T s
. Practice of Translation

g ags g bl walll Usnstl JLeY) Bl ol aa g 2a"
W g Laliag sher JoVB 1ol aalll 3 Al )l G n s o Wgins
W"Lé_j,bi; &L’.:;

el Ll ¥ e Al o8 feps gl el 4
Va e (iSO LGy balie 2SS Yl . edudlax )

aa ) od>g

il el U] 590 Leges (unit of translation) dapl) su>g Lod]

Charles R. Taber, The theory and practice of translation (Leiden ; s Eugene A. Nida '
Boston, MA: Brill, 2003). Hal. 12
A Widyamartaya, Seni Menerjemahkan (Yogyakarta [Java: Kanisius, 1991). Hal. 11'*



L LS e sliliad 13) 2SS oy Bligh el 2l 3w
Al Lol gl ol sl m aa il susg O) cAa ) Jl2 3 g L Wlas
S cLis] oA suxly dd e 5A>S

By pogis Ailadll Loseas aa ) anl, )l Jlg 3 V) j2e 3

dloas mii (V498) com (JW) (Oldball jan 25 25 dag)
ol U da) ) translation atom dadl aex Nol Lia ) suss pilase
ST O35 OF mbars 835mdll a2l 5 AL s (ot adl e o
ezl U ax1 )l translation focus 2l 555 (Wb o .iail Jodl olusg

002 A ol o b o ol dis o saS Lilazal S s g el A1)

o kel Bl e iy L OF 2l e da il By s llas
okl dhady Blally sadly mllaalls 1S3

w* t}; Al

e L*SJ\.U 4—“}‘4}" 9 ‘ngg"’;}':j‘; $R9 L”;C‘y L;W) &L CA.>=¢.S‘ | o
5 Sl aa el el Oy, /e o foasVTea lesl s

Ibid., Hal. 1.19'°

Yo Y ek ] Yo Jsa sl &l "UNSUR-Unit Terjemahan®,
http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:GakNRCV15I11J:blogs.unpad.ac.id/paiarab
unpad/files/2013/06/Unsur-Unit-Terjemahan-Bahasa-Arab.pdf+&cd=1&hl=id&ct=cInk&gl=id. 2
Maret 2020 pukul 20.59



10

VLM o oS L) 2 (3 8 sl aalsl) shll saslas laglall
\Vw‘ RV uJUG—L‘ LSJD-S“ 9\—:«55}“ ji C)b-jj)ai“ ji oLéiJ\ jT Z\?éx.,a_“

oL s Y

"Ll Oads LA LS s Gl 1 UL jdas O

o 2B Al ae (lge 48U S OF G LS OIS ey caza g

S aa b sle ad ST O 3 Al 7 gn &) Leall Ly L0905 1> 5L
.&;«j:l\ WbILay

<LL - Al

aledl oS aladl UL aa B Cdgls el s
LSy 5 WS e 3S30) aaml 13" Lol ol e 2025t
4] o) e LS O BLH OlsTan s e e £

NG RV - PR ]
UL L e
<lsld | oAl Eod) i @bl il deaseldl as, Bl
Rodsuzndl Ol Sl Ll o .ol Lo Joad) |of 0t LILEAZ) 2l
VM sl plasanl SLaiS Ogdy sl OlS aa s s el 10d
SJL’J\ 9 Z\.«LQ\ ™ L@_,u\ (: Qyjb}“ &M} jT C)LQJANJ,U 9 VA'Q\ uA:u 9
Ol b e g gt

Mardalis, Metode Penelitian Suatu Pendekatan Proposal (Jakarta: Bumi Aksara, '
2008). Hal. 28



11

tshs oDl Aagl Gl Va3 Gl plss S 0

ollghy asl ily oludy Codl adls Lo OU s st (JoY U
aallzly Gl mgin 5 (sl LYY S iy

LAl olSTaas g aalll 5 O e s e ot (W) U
A o 5y AR (3 SLESST O g,

e gyt S oul

ol @l e 2N g ol e gzt )l S



141

G o
W g LghdS 9 4311 oyl

Q?QMQpUWswywjuwsﬁwg@wy
Y1 sol gall) Aleomd) gl) sl bl Liagd dgs U (20 (s
a3 saal) 2l g 0SS I

dabll Ogenall o [Kadl bab Wb Olab W 4l Ll Ly)laely 22l
AV e 4y Legie Al e 0L Lal sl e LaasY Lagie syl
& JKis s aelsy DoVl e K5 458 Olsol Led o 1S 2i k)
S dib ade s U YA O g Oseall a3 b Loy L il 2l (e

slall 5 8lall ) 25gall 8am )l e ke 2l (laxs (IS aid 3
aades Lles 06O z> sl aledd 1) aled) 4 aled) ) 2dSU) 5 2SS )
e il Y Sl O e ) el Lgs Seded 2wl (3 aled
Jols” ISy aalll 5l gh S el s 3 0V e aled) Sy (Laf
Lalins 3 b (3

ALY joball g dead ) solall b e W @l 3] (3 et 10
ol Wl g AL Ell oL AT (s s ) ol e dlael) D
idlo] Clsles by e o A V)L I T Tt VLN & Loy
N By L S* S K SO SV SN ROV EPN %

psdll 5 cdadh gl (3 psedl) gn BLOY) 5 wle¥l pgedll 0L STs O

, Tata Bahasa Baku Bahasa (3323 Soenjono Dardjowidjojo, s Anton M. Moeliono '
Indonesia, Ed. 1 (Jakarta: Departemen Pendidikan dan Kebudayaan, Republik Indonesia, 1988).
Hal. 256.



142

Al mpl e S 3 e Ll e Ol 1 0,86 0f S Y IV
SU3 sl Loy a5L23)

B ) 8l Bl 1 ooliall o gl A3 (3 gy Ll psgdll s O)
g i) (3 g el en el 8 olall L g Geall aalll ods 3
alaz Of S el )l tindl 5 deedl oy Lo i Lo b1 oliall Ciigs
AV Al sl ol JpnieS SV bl 5y Ty Jelilly Jadl) e
G gl P s U ale mad 2 S5 o Al 3 aled) gee O
b o gl il 5o g Jadll @ caie gy gl il 52 5 2els ale
o S il sas Jpmill il Sy Jeld i Gl LT el w3
G I pminll ga Bl L Laf Sy el i 4 sk s )Yl
a3 ail Leg 01Uy LI

& Wl 2y OV opadl b 3 g g3 4 Bl A 3 ALk (S5

Comsd L onef) is e on LS gl of Lgkoung (3 Lne LW Caled aladl 2l
3 Jadl @gn pon IS WSt ool T L e Wy Ll (3 SIS e aalST
ey (3 1 Al Y T L) Astet L A5T6 4 (b @ w8 ol b

c2Abl axll )
Ol ¢ In Other Words: a coursebook on Translation s ST 3 J§.: & EAH A3

o Aol jolis mog diyb sud G ashdll o degazt b il aelsd))
Sloglall ¢ 9 8 (3 Shlally SLISI e Slay (n medl (Ss g Ol
@l o el 8l Sa s ol (3 e (Say esly 055 OF ot s

(Birut: al-Maktabah al-) » Mustafa Al-Gulayayni, Jami’ Al-Durus Al- ‘Arabiyyah, ©
‘Asriyyah, 2004). Hal. 26

Anton M. Moeliono, lbid, Hal. 256-266"

Abdul Chaer, Kesantunan Berbahasa, Cet. 1 (Jakarta: Rineka Cipta, 2010). Hal. 36°




143

Al (ool plladl (S ¢ Lo padl 3 Ol Ll 2l ) Slaglall e 6 s
T ol Ol b e Ll Gae e U S 5 Wseedl sdoe e
e S5t o OF (S ) il ol Ol b e dims 356

Lk b LS @ i Laf ol b e WLy Wl

ji N G Ay s U e P Noysdly 43Iy iuallST ¢ O jax”
oo 9 Al ol il Boall e el (3 pan ¥ bl eda (3 adll 5 L Calsdd
Taegne OLBT g 51 0L b Cagaag Of (apl

3 i giYWls e ) o 4l ogmg 2Ll o) (@l OLJ 3
3 el Wl g il g an¥l dgr e ae ) all U gl aealll delydll
i) ol aedl UMY e ) ie pan D axll ods

e Ju gy Co e (3 paoshl el ga DLl b g pbse (UL
F 5y oy Jsm Sloshan puillidda pd Aad) p el g ) g ol 35
o A g g Bl Sle of RS k5 O LI s il S oad
Ojif ol C@Tu&ﬂj ¢ Lot J"\)T < OLAJ’J\ ;)Jla cﬂp) ¢ (~L€—J§:~ j\/ 3~.33j19
.L;Lj\ j\ L@.)a.wj L}

U 0Ll B b e S Uy "OLasS Oy LA Ol s (3 g

SLLI sty L OLally bl fadll o Bims Al s ol 13 Jadl) Sgd e e

Mona Baker, In Other Words: A Coursebook on Translation (London ; New York: °
Routledge, 1992). Hal. 83

Ibid, Hal. 99"

Ibid, Hal. 297 dan 322-324"



144

g W g dled) (3 a0 b)) and) e Ll ai U iy ol (3 Rl
Ol Bl e Je gsd Slle o L e oS e 3

tb b ) L S 3 ) 3Ll i) JISCsly

RS+ ol LB

BJL?"-S‘ + jTJA; <

PN C I
g 53y Olag) By ISa5 ohle "OLasS ogas LA LS (3 s
SSGL OLy 3L s Lo sty welS Ll "aa ol " B0 (3 ad))
Pl ol a1 i sl ) e Yy el e sl) a1 ams 50
Al Gl b L 0Ll 221 L
LS + /3 +
LS + A/ b Ailes

i OF ans S 8L e(aadléie e (e Wlda (58 /0
(VY Lamin) el dmy 108 s Lo L))

9" O a5 Ol B g (8,STL Al (3
Al "an" ke OY el e (3 ad G Y SVl s
Hle W) g dm Uad oy OF K6 g aledl s b + O



145

S e LS g Y CAl" e sy 2SS ) i
+ e 2SS L i i 33ssl) AdSTl ods 3Ll 6&;}
Mg jpnid) OF gm (Llal 0l o3y e by B8 4l Call
Ak 18 3 3l 2S5 L sds iy Ll ey us Lkl
co2nd) angiy OF S LS e ad Bl cond a9
"Ca LS e jdze i BBt dadle) Al dldS
die 3 mag il A3 el GF S e gl
s S Y ) Jadl) 1) b (S8 g Y1 8l ] Lz
Al (3 Wapdes U] Yookl &l 3 o) 8 adST) e g e )
o) Az g s il (s V1 A (3 Lasg )y adal 2

“Ta tahu bahwa kami akan membeli banyak minuman darinya setelah kami

merasakan sangat haus setelah bermain”.

(82 amiv) OV dm sseall e (56 Les amy 1 (Y

JECLEN NP RIPSREAPRIR IS RO 3 PRI Ny

JSad i Gkl s el e 5l i g g Ly B b

e U5 aeg Mot sy el o) Sy el oy Y
ol e i (3 oY)



146

2 Sh ey Je amid & Ji s "0V ads)

S O A Gy A ST a3 e a3 O pane

Cdy s Rl ods g .2 b 1) b sbiul e dm OV ] e

27 g Lo LS sgeall e U e L 2 g i) g
e b SO o) 2L

“Cintanya tidak sanggup bertahan lagi sejak saat itu”

todny JUbl LT

(¥ o )Q}‘J&JU\élgL@d\oﬂ.«aﬁOﬁj%ﬁy (

g RIS £l Tan DLl Bl gy 8,eSTM AL 8
2alSly Wb U53 OF o LS adl) s Vg " peall” 27005 2
Ao P9 Ao oY1 ARl (3 "kematian' a2 sl s W dxl)l
a3 " mati o meninggal " ax8 "ol e o A2l
RS s ey oY) Gl i Jleazal (8K 5 g Y
Al Ly (Sl e el ey s Y 2 2l ol
led 300 Yl YPGEAN | L astal 2 1Y)
“Dia tidak ingin bernasib akhir ke neraka setelah meninggal.”

Atau

“Dia tidak ingin bernasib akhir ke neraka setelah kematiannya.”

Doedy Bew K OL) i Je 2N L

il YA g 0L s el B @ As s Bpall eg)ll el s ibae g2l

£



147

Ay LA dgalge 24 S e Cadall 308 g e LA ees (8
(0 imio) £

i) o) 18 sy 2SS ) g B e 0L (e U (0
(VY

dap slid o) Lol of Lo wslh o e Y1 B 08U 1l S (8
(AY .imip) &S
02 e 2o dloYl Blall a8 gag (il L 2T 6 s
oy

(YA Emdo) s da Lagy lske sl DasUH 4 (v

(g day Bl i DLl bty 5),STL Al (8
e JSas LS o B oda RS ek oo aSUy
S L«K;bﬁ jlxj‘ OT S8 ”(‘ﬁ P J.{” L;Lc Jad 19—')}\.2_.,9\
N
o LS oY @l () & Ul (5 ¢ STl JUY (3
“Dan dinding ini bertambah tinggi hari'demi hari”
Ol b e aygasd) ALl (3 o Ly TOLT i 5NV L
Lk LSt 3 iy ey (o)
(0 amin) s d Loy Sodsl Liziylee bdd ST (A
(17 i) olbad dm Ad Lpems (15 9 (8
(A3 amiv) olld dn 2T 8, JWL JLasyl ] ssela(0 s




148

s onSl LS Sl B 58 3141 ) ¥ 5T 1502 e (1
(VA Bmio) 25 L8

"' b e gl AadS s "B AadST (s ST JUL

o "L YAl ) s plaYl oWl B b (K, g

Ol BB s oy 0N 5 Lk aladkl ) 55m 3LEY) o
s el w31 Oy 05 LY s LS

P Y1 A1 ] Lz 5

“Lagi-lagi aku merasakan bahwa aku masih seorang wanita perawan seperti yang

suamiku yakinkan padaku sebelumnya”
ten Sl JULST 21 JuE

(Y& amiv) s fob v badgal L 5,5 60
(YA Lieio)  eld L5 oY) suge LIS B b iSOV F

(04 i) el as s Lono gt (1

| RU P

(V¢ dip a3 (o8 4E e pile (v

e W g "N Ol B il s eI 1SS

bl s 06K STl LS el 3 " LS L Lede da L) alad
3@ Tl gl s Y] g SR WU ST e LSO
sl ol ) o asdlS pme s L Y ) 23y 0] JU

@ daVl Ak e Sudl g Ol 0 "8 T ) )



149

3l Ol 06 OF mdatn Ol 2 ey ol ISS LAl el
B LSl o f ks el

“Dan ia mendukungku ketika aku ditinggalkan kerabatku sebelum orang lain”
takad) o (3 dxgy YU

(AY Lamiv) LS 1 5L ol s el YO
(AT imir) moadl |8 adsy 2 ade ps o)V

D + dnf |3 + i Aad + dled
dng/ Jd + LS + dlos!

Oy 8L Blgy 3 "dmg 18" ghad) Jlemzul o 5T 65 Slag
i sl (3 S g W8y " OLa g ISl
(Yo .imin) |3 85 e Lo i) Blsyl ()
A3y . Lod) Lagl ¥ O "aes 3T Lad) (JUl ods 3
L ] CLal) OF any "l Jo 51008 Leges BLOYI Canbad
2 e 4] Olel serlas sl ey (asSup sl g sy Y
SLalan Lol JE o s LS

STl o " Le 65 G eVl Akl B oL Bk s

05 3 eVl el g A G Ly el B S

aa il Ly ") slag)! Jadd Olal 2B 18 4+ pnedST s Lol
tagly )l el (3 oS s il

Ve o (Y oA L0 st el I 2 desrss Al gl molr , £DH) daas i)



150

“Aku tambah jijik dengannya dari sebelumnya”

Aol i) At e baday 1S 3 0L 2L LT

”@1’ " }Jﬁj ‘\u J;uls o HJ‘.&EH Zu.lful gé,:\_w J\_:;,e UM
of L;l e g.égﬂ ala L} ”4&3” Jlerzal 9 .”é” (j'%-\ dﬁ”— B o my
Slad Lghgd> by z>= ald) gee ug Y
:uﬂsﬂjﬂ\\.l.avp.k\z,ejsj

“Ia menulis : maaf¢ ia belum datang”

RIC S EUE I WES o i Fr

Mu”yc)u,\sﬁgwwjau\ywﬁj
(5 i)
UL Ve Wl

(VYo din) sl pest asslel 3 ey ] 41 LS

by 3oa 61 Y G LS B L B sy JUEl 1 e
ozl a9 ald Jlig Ol s & "am i 1" LAl 5T 8
3y g B g a2 Y OT ) i Al 3 "
O "Ll Jaetl able 35 " Lade Bl STy Db Ligds
L dhod oS O S 2SN oda Biy 5 sy b gl cLsY)
D s oY) A ) 2dS) ol U e g L LelS

(Y

(T‘

(¢



151

b

“Seperti yang ia tahu bahwa ia tidak pernah membagikan nomor telpon barunya’

bl JUL wlad oL o L;S!\ JU o

(YA amio) 38 rle Lt 9 a0 b d a5 | ag (0

Syl Je dgrdl a3 Bl ST (3 ans L) e 35 o (8
M@L&MWHM&;T}TMUAQQL}ASJW\Qi
abod! ;5T of Jof 3 L0l b
bl @
AW Aedt + da/ 3 + L5Y Ahad
8Ll + dny/ |3 + Ao

dalS delw pmd\yp}&ﬂ)myafﬁofgf@i ;.':T ()

(V) Liekeo)

ors gl " 15" Ol L o 88T ST o 3

“satu jam dari waktu sore” ¢& Lalies 5 "dST2elay zall’ e,

b alied canu, s e adll G Jeldll Dee e Sy s T OLNLS b8

w3y ogl Obd Bl 0SS (Rl o)y e JLllells @ oLyl
ey &5 g A Al e e

“Aku teringat pada saat aku pulang dari sekolah satu jam sebelum waktu sore"

=2l Ol by U O e e o231 JUds
LY AL



152

Amdo) 38la padl day S U] oY 1S Jes 0
(V¢

Jo¥l aled (3 cod alzll 0L sy (JW JUN 3
o LS el e V1 ol sl 2l
(7Y i) il o Lehomy (13 3591 20 3
“Di malam terakhir sebelum kepergiannya dari dunia”
Atau
“Di malam terakhir sebelum ia pergi dari dunia”
:Lgf'-&)!\ JE o

(YY i) Al o o2 A JgY) 2l

SS9 oS e 3 STl JUST Slall e S da
SAdl day U 2w s el s Ol Jie g ST
oda Sy Gpee By by Lo Aled) o ¥ i b ol
do ¥ &S Ly £ 2l A0V Gl s sy Lo 2SN
tahun pertama ™ dws o 5y L8 ) 5, La B 2= Pl s
setelah kelulusanku:
2alS S Ao g . 2adSTL s gute 3)lall S5 e i B0ST
Shall e Jeldll gm S el Gl 2" e el s
s 3 aay S& g .akeb ) el Bls) 8Lyl Ju g ,sSal)
“Tahun pertama LIS ods L}Lﬂ\ Juk o Njf Loy o ;L;\iJ\

“Tahun pertama «\JG jT "setelah kelulusanku dari perguruan tinggi

(Y

(V

(¢



153

JEl s 5 e Q-<-€3 setelah aku lulus dari perguruan tinggi.”

By By Al a2

» h."\:g\ RV o " CJ; " Sow M\ j":}“ )_JHAL\ 9
gt ¥ e ST JUL alad) OLd) Lad Loy algs" o TGO
codry Jlze IS 0L

La L)l OF axs 2 sl ony 3 domg OL) o

odn Jta O o 20 ey ald w3l V1 Sy Jad)l ey Y

Led wly aabl o o BT YL 4l Yando sl 3 s Y 2

ok e ae e W el as Wl (S iy
3l D Oy e 2l O 3 Julosl

(V‘\ w) LS""JJ ey Jf}}\ FEO|

(Y4 min) 2oy el dxcd)

(60 2=io) 2y de Lesldl aid)

(g3 halls) . b ua Y LWl

(YVerimio) aaaldl e 22 U Anlllacd) s Aod3 e

(e
@
(v
(A
(4

(YA i) Gaaldl p 22 Aw salfantic o3 0

(YA amio) Bl o o F ey 30 Bl 2l 0 of3 6O

(YA amiw) Al o o F e foie W ) 0 l3 400

(i~ Z&W) dasld S L”S’_Jj- Sy W dsld ) ) C)TJ.; j(\\”

(&0 o) Braldl o 2 F s e Bl Al 0 s 5 (0




154

o Mg sy aal Ol b dw 34l Ol 392s) Bjixe SIS
s Jul

(A imie) dhalS aeley I Crazie dey gl 900
"Ca" Jeld) JadllSTas aday dndll 1S 5 " b
) GU3 e ey ST g cd Y 0L Ol ) LS

UJ&J\MUMQ d“’“'y ”Ja.g" JWYMC\’&* chJSCAj

aay g A Ry ope OF 8 il

“Dan waktu satu jam setelah tengah malam”
raldl JEL oLl s d 3 Jul

(Fi-Yo imiv) oo IS GalaSTaele ) doy e BN a2 2100
(AY =AY Aiv) LU Chotie day Caadl g 5alel) (VY
55Ul lelldl g oblall ods (3 jaznd sbiall ¢ ot A L)

(AY 3mio) L Ciate us
RS [EER VR
RSN A EHROWIESICIFY BY (g B SR R TER
(Vi) Lsb
o s Ky bl b Je dpdt 5Ll an- L) ol
syl of Abslal) BV e 355 cnd . LY dlasdd 2 oS G4 Y)
bins " Jsb ) g RS AV AL 3 B w3y sl e

LAY aesd) SBgVI e 38 (x5 &) "seiring waktu yang lama”




155

ihexll LBy 55 W) Aedl (3 0Lyl o dngdl 3Ll gl

P g Y AR L] a2 5L LY

“Dengan nama cinta aku tidak menyadari bahwa aku telah menghilangkan mimipi-

mimpi dan ambisiku hanya dengan seiring waktu yang lama”
(Y 2l (3 Loyl gy 29 U
Joddl o isb e dn e ) Lemte B0l) 283wyl 83L3 (8 T (Y
(Y .d=ip) Sl
i) el Sl G5 e sV ds Al a4y o5l OIS (Y

(Yv

BITIVNEY L@;-j) S calb 9 L;soﬂ\ rw\ L} e P %éj\ olall SJJJ(YY
(Yo .imiv) all

Opealy ) g e ol Ll @ eyl adl e 53laST (YT
(0 imiv) g A o 2L eal s Aleall SLA 2g2ll

(M€ amio) Lo b in g S AV

Aodo) Slgind) dds JSELD Kigs Lafalld &k [0 B0 Il LS (e

(Ao
:¢ws JE
(17 Ldmdeo) lpdd s S5t Lgddle ooub g (Y1
b " S dadll adS) & " 3" 4 gl Jul 2
3585 BLEY) el "B LoV AL ) 595 2SI il 5 L Ol
BLEY) el 055 Ol 2B agdd STy (el aled )
DoV sl 30 0Ly




156

@) lléJJSH _X&? W‘ CJ}?S £§,H 2\3)/\& L;i Jjgj II:JJSH w

oda 0¥ Mleezd s 2SS deliy V1 L] cavdy poi Y L

Al gl JUl 2L o e Al oL B b A
“Hubungan merekapun setelah itu sedikit demi sedikit semakin kokoh.”

sl Jub wladl ol gﬂ\ JUL) 1,

i) oa Loy e amg) g VS dn b cdy Jac (Y
(Y¢

SV At + A5 Ahad! + A/ Jd
dod-) + 3Ll + dny/ |
(VY iiv) alidl ] S Bl sy 4 1Y) Sl da 5 (0

gae & At Jol & "am" Ol O bty (JBL s 3
dn 4" LW AL e O OB DL B LA et Al
SRR CUCE S T O e L [l WL
aet ot S AN N NI 3 Gy LAV K
o alemll 30U Slogll b dsy 5l 1" Ol ol
tidak ada lagi jalan untuk " G s Y1 2l ) Ly e S
Ol JEll 1ds oo 9 "kembali setelah semuanya sudah terlambat
@ oSl JUS At S5 als S asse ded) OS5
AU ag ) gl b o LSl



157

gl aledl 3 2 0Ll b Je 4ad) 3l did> S,
Hans g Y1 A ) 2SI Sl 2 W) s 5 " o T b

"Dan di saat semuanya sudah terlambat maka tidak ada lagi jalan untuk kembali"
P Lagd =) s e SV JE Sl
(Yo dmio) LU LELuS g2 T e 3l b LB un (Y

2l el (3 aiag Of agy SV oly ade oy allB oLl ey (8

(Yo aniv)

(Yo amio) b qgido O )3 hisb <3y um 5 (0

@t e x5 36 2Ly Of gl L aws oo ssil Of gl (8
(YA amip) M5

Lol OF )3 05 S suad) Ll 35Y5 o Al5 lelu dad (v
(¢) .imi0) g

S0 g 3 Jhalt Lakie ) el dlie Job s (4

(8 ¥ amiis)

OIS Lokis By ks sy Al (3 5 oSBT uoly pss wlof b 5 (8

(£¢ reig) asted) Jpe 30 abhilTsy

B 28 jgall amg) e JalSple g0 Ay g psdlI()
(£4 i) sliall

et Ll el s (3 Uiy eedall 4T 3 4l am 5()

(¢4 .i=siwo)



158

ko) e b I0p 3 03 1ot JS S 5 b g Lk (R0
G

Bl 0 Sl s LS5 5 Jisb Jos s e (OF
(1) i) 4S5 b 3 dese

g s Ladm Jlied )Ll 5 ASIL nadl A3 0 CSTR (3 ol i
3 et ) LoV Al ey Al ey Al axal) a3 0 ST e
Qolae Jb 5 ol Jab e gt At oo sy
s &
i) Aot + dmyf 13 + oY1 dled
(2l J2 + ) + 2l Jab
(VY dmio) dadl) ) silogl OF sy (BGS] 28T ()
Olslt G b e Aol L b e s B E
Ol 2 g 100+ e/ el Hng™ a8 2dS01 LA
Jris " Buasl @S Vet e fab i g ALkl Bl
Jrdr o L LS5 Aled) alie Lol o "Bl say 2le
Aol e Jadll goala (SO Y OMab 06 s g L ol
Pl Jab (o g glee 251 5 LY
"o Sl Al e dlayf s b s (5 sl
" el oY AU 5 "BUas audll ] skl OF A




159

Lodl oW oo LS5 Ga Y g ol 3 ekl Sud g sl
Jadll deide sueluns 2dSTY g (i all Al (3 Lol Al L;.,b\l\j
2l ASin o (3 Bl pde g eI s (3 El5 o B 0L
Al ) ey S5 g A sl Y) Gl is Lyl 334250 4]

cd & ea g Ol Ol Tl fadl Jlassals B s iy

Hgeeg gl Y A ] Lgza s
"Tapi« aku kehilangan dirinya setelah ia berhasil membawaku ke puncak"

(Pl g + day) + ylias Jab
d odel s wies o OF dny dngdl adals (3 Loiy & 0 STl (0
(00 i) plab (s
Lory 1" LV) aladll Ley abedh L) 5,oSTU) aloded 0SS
osi &) "plab e d el L s De O Uy ng) sk 3
Valab e d el g aies S a5l Al g "usTl Jseally
055 5 (b Ol O LoST Lo¥l alead) o o il alad on
S5 Jadd g caketl ol g IS
o) 3fed)) copaddl Gu @b Sl G LA JU Y
Jadll o 35 AT o)) Wl g gpliabl el e oY)
L2
Mo " Tazg Wil Leguge alad) (3 @) 5 Lomy
alis 5. hpe gl adlgls (3 Loiy " é " alab o o ol & Gdae
il o g i Vine 055 3> B Geny LoV W5
Lole Slad 2510 Al (3 adl) oy 5 . Lejlis Slad U



160

Ov G2 Y g iY) All ) SAl adi da s 8
ST e ek 2t M LS ) 5 g lall 5 ol fadl
cothed cn Jadl M) aa s 3 ISCad)

@ bole Sl b ISy clad) ) i ey ST

s Y 2l

"Ternyata ia mendengkur dalam tidur gaylulah tiap harinya setelah mengisi

perutnya dengan makanan yang ia siapkan"

3 o A o 305 o Lol 1 50 5
L Sl i e Wl jam g e Al OUSY)

Ball J5> O dmy 5> o3)la5 ose OF ot 5o g U] g (0
(04 .imiv)

et ool O day Baladl STV B g LUT szl Y (7
(VA .imie)

A=Y 5y Ll OF dey e Jf Lgzme cile T g @yl 5537 (2

(/\ . W) g..))\é%}\

(Gl Jadt da )+ gylan Jad
Lo Lalal e O dr ©bgpall e Ll odie’ - sraan Wl ()
(VY Limiw) 1S s
1S calodt (3 Ole)lall odladll s U Jub 3
T 5 g e U
+ oL § seto Ao ea L AL B OL OB b ey
OV ezl o o Lo¥1 2SI 3 Jadll plig gl b




161

kita akan " A g Y1 281 J) " BalS 20U (g
2l Ol Gl by "Ll " 2dS705SS 5 "membeli
sV

5 i o sty e (3 cps bl dadl Byeus OY
.. ,,j-b}“w‘di ",JSM“g:' >I\-;u,CL.‘:Iu
"la tahu bahwa kami akan membeli banyak minuman karena haus "
en Ol b Ol Ald) Lo sl 2N JU

9 &S g i i AV el VT o o s (v
(VY amiv) (st wig OF |3 (g limn

1542 jgedk) Body J ab abels” WS g £ 01 s L e (7
(V¢ imsiw)

domdo) 32l o Lan bl OF e b I Jixenw o1 gy (¢
(AY

(eotes J8 + J3) + plo Job

9 oo OV B A slol ol gLl gedll $ls OIS i)

(VY 2iv) >z
oW el e ay et LAl dla J JWb 3y

JU o) caled) S 2l (e 9 Ll Jadll e a3l
B s oY1 abed 085 " 13" 0Ll B b e (524 il
o A Y80 g Al (3 asU cudy (JUU s 3 i 8
el a0l Al



162

3 Bole B3l 0,8 " " gilas b e O™ ol
Akl § g8y dn WU 3y 2L AL LT 5 LoY) alad
aole Bl e 4N LoY) aAled) (3 ol fab damgy S0 ((LoY)
JSOY LaUs aw By o " 8" O ke aall AW Aled) Ly
W il Sl Bole 00 " " b L3 L S
L s oY) ARl L] aras 5 g LA 8 5]
Kafe itu adalah tempat semua pemuda berkumpul sebelum mereka menikah dan

pergi

Sl dhad + AW Ahad + dny/ |

oL 8+ ol b + day
B Cabgs alel fisb sl (3 Gy al, WLl OF dey 5 ()
(4 .a=iv)
Faladt Jof 3 "an" Bl b asg e Y U 3
Lly 050 "hls) " ol deb L oW fedll Bl dledl g o
Ty A gred gola ad)
G by 5" JUl s kb o s Sl g
35ms) S g "l L Lt OF dey B Cabsge oLl Lisb il
ikt L JU IS Co Rl e Layl S as gl aledl S
Loy lemel) 3l s " Ol 2B dw "wlag, L s OF
e Cadl) OY LI Ciboga plel Lokl (3 iy a
Lgza 5 s e Yo clgd ) Vs ) dm gy g 3ol aledkl (3

raledl JUl a5 oda g L dg g0V add) )



163

"Lalu setelah memilih apa yang diinginkannya:« ia berhenti di antrian panjang di

depan kasir untuk membayar"



163

cg\)\ g.JL,S\

3
3
g

Lo i

AoV Loy coudi s 3 Wl saay 4 ) LS aa gy L)) ey
Ll oS3 0Ll Dyl wile WL e aaLl) Joad) 3 Lagt L ol
il (3 a4 Ol B b e agdl aledl (ST a5 oLasSl Oy

fon g el B " e g 8 Ol Ol alie 5 Oy s
dayf 3+ U aled + aled)! o "SI 4+ day/ LS + aled” =y LIS
"B
5 "ed) + slall + e/ 13" "Blal) + oy i+ Al &t bl Y
D/ s+ Ll oAl
Jb +dn) + 2l SN ER R S A
Jub e ) plae b (2l Jab o de) + glas Jeb T (2Ls
Jro + ol g i e (gl (e 3 03) sl (e e
!
o2 i aas e B Ll Y6 (g gine Al (3 Ol b £ 8
Al gy M3 (BB alie o 3Ll 9 2JSTL Ol 25 e (g5
Ol ad ol CSTAN (3 5Ll g 2adSTN alie aalsy Y JSCall s a5 s
e LoY) alasl) OLsjll
QY omgs calod) e ) a3kl CSTR) aay e S
oSN g g Yl A 3 3 Ol ) Ls st Y e sl (3 ddlesl



164

g aslall 5 oWl JWYI OV Lol Sats g ahedl (i beb ) pls

B3k g Oly (3 Laays dis Bslate dend sl Y1 U1 (3 ali

STATE ISLAMIC UNIVERSITY

SUNAN KALIJAGA
YOGYAKARTA



166

IR

CY Y el Yo Jeodl b e OISy el (ol sl — sl st
https://ahmedelkady.com/bio/.
XA O s g e A E degge D)l eyl molr . ilanae g2l ¢ gD

L) dall

Akmaliyah. (2016). "Model Dan Teknik Penerjemahan Kalimat Bahasa Arab Ke

Dalam Bahasa Indonesia™. al-Tsagafa 13¢ + ) axe,

. 2018. Teori Dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab. Depok: Penerbit

Kencana«

Al Farisic Mohamad Zaka. 2011. Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia:
Strategi< Metode« Prosedur< Teknik. Cetakan pertama. Bandung: PT
Remaja Rosdakarya.

Amajida¢ Qisthina. 2017. "Penerjemahan Buku A/-Qira’ah Al-Rasyidah Juz 2
Karya Abul Hasan Ali Nadwi:. Sebuah Pertanggungjawaban Akademik".
UIN Syarif Hidayatullah.

Baker< Mona. 1992. In Other Words: A Coursebook on Translation. London ; New
York: Routledge.

Chaer¢< Abdul. 2010. Kesantunan Berbahasa. Cet. 1. Jakarta: Rineka Cipta.

Faisol Fatawi< M. 2017. Seni Menerjemah. Yogyakarta: Lingkar Media.

"Frasa". * Wikipedia bahasa = Indonesia< ensiklopedia  bebas:.
https://id.wikipedia.org/w/index.php?title=Frasa&oldid=16550189.
Diakses pada 22 Februari 2020

al-Gulayaynic Mustafa. 2004. Jami’ Al-Durus Al-‘Arabiyyah. V' ». Birut: al-
Maktabah al-‘Asriyyah.

Ma’mur¢ llzmudin. (2004). *Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoretis". Al-
Qalam 21¢ Y+ ¥ 2ac,

Mardalis. 2008. Metode Penelitian Suatu Pendekatan Proposal..Jakarta: Bumi
Aksara.

Markhamah. 2010. Sintaksis Keselarasan Fungsi« Kategori Dan Peran Dalam
Klausa. Surakarta: Muhammadiyah University press.

Moeliono« Anton M.« s Soenjono Dardjowidjojo« 1988. Tata Bahasa Baku Bahasa
Indonesia. Ed. 1. Jakarta: Departemen Pendidikan dan Kebudayaan:
Republik Indonesia.

Mujianto. 2012. "Analisis Sintaksis Frasa Non Verba Dalam Buku Al arabiyyah
Lin Nasyi’in Jilid 3". Universitas Negeri Semarang.

Newmark« Peter. 1988. A Textbook of Translation. New York: Prentice-Hall
International.

Nida« Eugene A.« 5 Charles R. Taber. 2003. The theory and practice of translation.
Leiden ; Boston< MA: Brill.




167

Rizgina Muwahhida« Rizma. 2019. "Mushkilat Al Ta’birat Al Istilahiyyah Fi Al
Riwayah Maqtalu Bai’i Al Kutub Li Sa’ad Muhammad Rahim (al Dirasat
Al Tarjamawiyyah)". UIN Sunan Kalijaga.

Rojali Putric Royhanisa. 2017. "Penerjemahan Subtitel Video Khutbah: At
Tarbiyatu- Ahammiyatuha Wa Fawaiduha Fi Al Wa’qii Annisa’i Oleh
Syeikh Sholih Al-Munajjid". UIN Syarif Hidayatullah«

"UNSUR-Unit  Terjemahan".  Y:Y+  (heel Yo Jead &4
http://webcache.googleusercontent.com/search?g=cache:GakNRCV1511J:b
logs.unpad.ac.id/paiarabunpad/files/2013/06/Unsur-Unit-Terjemahan-
Bahasa-Arab.pdf+&cd=1&hl=id&ct=cInk&gl=id.

Widyamartaya« A. 1991. Seni Menerjemahkan. Yogyakarta [Java: Kanisius:.

Zaenuric Akhmad. 2011. Bayanu Ahwal Al Nas Yawm Al Qiyamah Li Al’izzu Ibn
‘Abdussalam Wa Tarjamat Al Jumlah Al Fi’liyyah Fih (dirasah
Tarjamawiyyah). UIN Sunan Kalijaga.



168

iU\ Bl da

Nama : Nafa Selvina Lestari

Tempat/Tgl. Lahir  : Banjarmasin, 13 April 1997

Alamat Asal : JI. Benua Anyar, Komp. Sa’wanah No. 22 RT/RW.
004/001 Banjarmasin,
Kal-sel 70239

Alamat Domisili : Jalan Kusuma No. 723 RT/RW. 72/18 Gendeng GK

Gondokusuman, DIY 55225
No. HP : 0813-5757-3112
E-mail : nafaselvina@gmail.com
Riwayat Pendidikan

1. TKIT Ukhuwah : Tahun 2001-2002
2. SDIT Ukhuwah : Tahun 2003-2009
3. Pondok Modern Darussalam Gontor Putri  : Tahun 2010-2015

Pengalaman Organisasi

1. HMJ Bahasa dan Sastra Arab Bagian Jarkominfo 2018
2. Anggota Adab Dance Community

Prestasi Akademik

1. Juara 1 Putri Bahasa Arab 2016



	صفحة العنوان
	إثبات الأصالة
	الشعار و الإهداء
	صفحة الموافقة
	صفحة موافقة المشرف
	تجريد
	كلمة شكر وتقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول: مقدمة
	أ. خلفية البحث
	ب. تحديد البحث
	ج. أغراض البحث
	د. فوائد البحث
	ه. التحقيق المكتبي
	و. الإطار النظري
	ز. منهج البحث
	ح. نظام البحث

	الباب الرابع: خاتمة
	أ. الخلاصة

	ثبت المراجع
	ترجمة حياة الباحثة



